
1714 April 20 . , Luzern A

SCHREIBEN VOM [ SPAN . AMBASSADORENLORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]
BERETTI - LANDI , [AN DEN ZUGER AMMANN BEAT JAKOB II.
ZURLAUBEN]

"Rendo grazie a V. S . Jll. ma delta sua compita in data del ' 19 . Hô gusto , che il

suo Lod . Cantone manderà a Lucerna [als dem Vorort der kath . Orte ] il Con¬

senso per l’ affare del . . . Conte Abbate [ Guidobaldo ] Giuliani [der

seit längerem als Agent der kath . Orte beim Hl . Stuhl im Gespräch war , das

Amt aber tatsächlich erst 1715 antreten konnte ] giusto nei termini accennati
1,6· , . T

dal . . . Card . [ korrekt Kardinalstaatssekretär Fabrizio ] Spada.  Jl Sig.

Amb [ von Frankreich , François - Charles de Vintimille , Comte du Luc]  mi

scrive , che Solidoro [ gemeint Schultheiss und Rat von Solothurn ] farä l ' istes-

so , Jo porto dimani per Solidoro [ gemeint zum dort residierenden franz . Am¬

bas sador ] . Se gli arriva la lettera consaputa per me da Zurigo , la prego man-

darmela per un ' espresso , che pagherd.



• I7 »Ci · ·
Jl Sig . . . . [ du Luc ] hä mandato al Cantone di Luc . [ gemeint Schultheiss und

Rat von Luzern ] la Copia di lettera 3 che il Re christianissimo [ gemeint der
1

König von Frankreich 3 Ludwig  XIV . ] ha scritto al Corpo elvetico } e cosi

se gli [ cantoni ] Protestanti [ konkret den Vorort Zürich gemeint ] ritardano a

communicarla ai [ cantoni ] Catt . , si ä trovata la maniera di farli partecip . .

[are ] . Possono vantarsi quanto vogliono d ’aver il Mondo dal loro partito 3

non sarä cosi . Farö con S . E : amica Conversazione di V. S . Jll. ma  sono con per-

fetta obbligazione . . . " .

1 ) Damit ist vermutlich das anlässlich der neugl . Tagsatzung vom 23 . Mai bis
3 . Juni 1714 in Aarau angezogene königliche Schreiben gemeint , vgl . EA
VII 1 , 56 b [ Titulaturenstreit zwischen Frankreich und Spanien einerseits
und Oesterreich anderseits ] .
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